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    1. časť

    OKNO

  


  
    Kapitola 1


    „Áno, samozrejme, ak bude zajtra pekne,“ povedala pani Ramsayová. „No budeš musieť vstávať so škovránkom,“ dodala.


    Synovi spôsobila nesmiernu radosť, akoby už bolo isté, že sa výlet uskutoční, adiv, naktorý sa zdanlivo tešil už celé roky, je konečne nadosah, delí ho odneho len temnota noci adeň plavby. Keďže už ako šesťročný patril kpočetnej skupine ľudí neschopných oddeliť jeden pocit oddruhého, ktorí musia dovoliť vyhliadkam dobudúcnosti sich slasťami astrasťami, aby zahmlili prítomnosť, aaj vnajranejšom detstve im každé zvrtnutie kolesa pocitov dokáže vykryštalizovať aznehybniť okamih, kam dopadne jeho tieň či lúč, James Ramsay, ktorý sedel na dlážke avystrihoval ilustrácie zkatalógu obchodných domov armády anámorníctva, pri matkiných slovách obdaril obrázok chladničky nebeskou blaženosťou. Obrúbil ho radosťou. Fúrik, kosačka, šelest bledých listov topoľov pred dažďom, krákanie havranov, klepot metiel, šuchot šiat – všetko vjeho mysli získalo jedinečnú farbu anáplň, už si vytvoril súkromný kód, vlastný tajný jazyk, navonok však pôsobil stroho anekompromisne, svysokým čielkom aprenikavými modrými očami, dokonale úprimnými anevinnými, trošku sa mračil pri pohľade na ľudskú slabosť, až si ho matka, ktorá sledovala, ako úhľadne vystrihuje chladničku, predstavila včervenom talári shermelínom na sudcovskej lavici či pri riadení akéhosi závažného avýznamného počinu počas spoločenskej krízy.


    „Pekne však nebude,“ ozval sa jeho otec, keď zastal pri okne obývacej izby.


    Keby mal poruke sekeru, kutáč či akúkoľvek inú zbraň, ktorú by otcovi vrazil dohrude anamieste ho zabil, James by sa jej zmocnil. Takéto extrémne poryvy emócií pán Ramsay vyvolával vsrdci svojich detí len svojou prítomnosťou, keď stál, ako napríklad teraz, tenký ako nôž, úzky sťa jeho čepeľ, asarkasticky sa škeril nielen preto, aby pokazil ilúzie synovi azosmiešnil manželku, ktorá bola vkaždom ohľade desaťtisíc ráz lepšia než on (podľa Jamesa), ale aj sakousi tajnou hrdosťou navlastný presný úsudok. Povedal pravdu. Vždy hovoril pravdu. Nedokázal klamať, nikdy neprekrútil fakt; zásadne nezmiernil jediné drsné slovo, aby potešil či ušetril akúkoľvek smrteľnú bytosť, auž vôbec nie vlastných potomkov, ktorým od detstva vštepoval, že život je ťažký, fakty nekompromisné; ana ceste do vybájenej krajiny, kde naše najjasnejšie nádeje hasnú akrehké bárky stroskotávajú vtemnote (pri tých slovách sa pán Ramsay vždy vystrel aprižmúrené modré očká uprel nahorizont), človek potrebuje predovšetkým odvahu, pravdu avôľu pretrvať.


    „Ale možno bude pekne, ja predpokladám, že bude pekne,“ oponovala pani Ramsayová anetrpezlivo skrútila červenkasto-hnedé pančucháče, ktoré plietla. Keby ich dokončila ešte vten večer, keby kmajáku predsa išli, plánovala ich dať strážcovi majáka pre jeho synčeka, ktorého trápila tuberkulóza bedrového kĺbu; spolu skopou starých časopisov, trochou tabaku, vlastne sčímkoľvek, čo sa povaľovalo poizbe, nikto to naozaj nechcel, len to zavadzalo, aby sa tí chudáci, ktorí sa iste nasmrť nudili, keď tam celý deň sedeli anemali čo robiť, iba ak vyleštiť lampu apristrihnúť knôt či pohrabať sa nafliačiku záhradky, trochu zabavili. Veď ako by sa vám páčilo trčať celý mesiac, apri rozbúrenom počasí aj dlhšie, naskale nie väčšej než tenisový dvorec? vravievala; bez korešpondencie či novín anávštev; aak boli ženatí, celý čas nevideli manželku, nevedeli, ako sa darí deťom – či nie sú choré, či nespadli anedolámali si hnáty; sledovať, ako sa týždeň čo týždeň lámu tie isté pochmúrne vlny, apotom príde hrozná búrka, okná postrieka morská pena, vtáky narážajú do lampy, celá stavba sa otriasa anemôžete vystrčiť von ani nos, aby vás nezmietlo do mora? pýtala sa sobľubou, najčastejšie svojich dcér. Nuž, dodala iným tónom, treba im doniesť všetko, čo ich môže potešiť.


    „Fúka nazápad,“ vyhlásil ateista Tansley arozprestrel kostnaté prsty, aby mu pomedzi ne previeval vietor, robil totiž pánovi Ramsaymu spoločnosť pri prechádzke hore-dolu, hore-dolu terasou. Chcel tým povedať, že vietor duje znajhoršieho možného smeru aúspešnému pristátiu pri majáku vôbec nepraje. Áno, hovorieva nepríjemné veci, uznala pani Ramsayová; veľmi nepekné od neho, že to rozmazáva aprehlbuje Jamesovo sklamanie; no zároveň odmietala dovoliť ostatným, aby sa mu vysmievali. Volali ho „ateista“, „náš malý ateista“. Rose sa mu vysmievala, Prue sa mu vysmievala, Andrew, Jasper aRoger sa mu vysmievali, dokonca aj starý bezzubý Jazvec ho uhryzol za to, že bol (ako povedala Nancy) hádam aj sto desiaty mladý muž, ktorý sa zanimi prihnal až hore naHebridy, hoci samým by im bolo omnoho lepšie.


    „Nezmysel,“ zarazila ju pani Ramsayová prísne. Okrem sklonu kzveličovaniu, ktorý zdedili ponej, a(opodstatnenej) narážky, že pozýva priveľa ľudí aniekoľkých musela ubytovať aj vmestečku, nezniesla hrubé správanie voči svojim hosťom, predovšetkým mladým mužom chudobným ako kostolná myš, podľa jej manžela „výnimočne nadaným“, jeho veľkým obdivovateľom, ktorí knim prišli naprázdniny. Vlastne vzala pod ochranné krídla celé mužské pokolenie; dôvody by sama nevedela vysvetliť, pre ich galantnosť astatočnosť, lebo rokovali ozmluvách, vládli Indii, kontrolovali financie; anapokon pre to, ako sa správali knej; neexistuje, aby to žena prehliadla či nedocenila, prejavovali jej priam detinskú dôveru azbožnú úctu, tie môže staršia dáma prijať od mladého muža bez ujmy na vlastnej dôstojnosti, abeda dievčatám – nebesá, nech tak nedopadne niektorá zjej dcér!–, ktoré nevedeli, akú to má hodnotu ačo všetko ztoho vyplýva, neprecítili to až do špiku kostí.


    Preto sa tak prísne oborila naNancy. Neprihnal sa zanimi, uviedla ju napravú mieru. Pozvali ho.


    Musia nájsť nejaké východisko. Možno existuje iná cesta, menej náročná, vzdychla. Keď zbadala svoj odraz, sivé vlasy aprepadnuté líca už vpäťdesiatke, pomyslela si, že azda mohla všetko zvládnuť lepšie – svojho manžela, jeho knihy, financie. Sama zaseba však svoje rozhodnutie ani naokamih neľutovala, nevyhýbala sa ťažkostiam, nešomrala napovinnosti. Už napohľad vzbudzovala rešpekt, akeď ich tak prísne napomenula kvôli Charlesovi Tansleymu, jej dcéry – Prue, Nancy aRose – zdvihli hlavu odtaniera amohli sa len vtichosti zaoberať svojimi kacírskymi predstavami oúplne inom živote napríklad vParíži, oneviazanejšom živote, pri ktorom by sa nemuseli neustále starať otoho či onoho muža; vduchu totiž každá mlčky spochybňovala oddanosť arytierske cnosti, centrálnu banku aj indické impérium, obrúčky ačipky, hoci všetky vtom videli aj istú elementárnu krásu, ktorá prebudila galantnosť vich dievčenskom srdci, akeď sedeli pri stole aznášali matkin pohľad, museli obdivovať jej zvláštnu upätosť aprepiatu zdvorilosť – ako keď kráľovná zdvihne zblata špinavú nohu žobráka aumyje ju–, sktorou ich neúprosne pokarhala kvôli tomu nešťastnému ateistovi, ktorý sa za nimi prihnal – teda popravde povedané, prijal ich pozvanie – na ostrov Skye.


    „Pristátie pri majáku zajtra neprichádza doúvahy,“ vyhlásil Charles Tansley, ktorý stál pri okne sjej mužom, aspľasol rukami. To by hádam stačilo. Najradšej by bola, keby ju aJamesa nechali napokoji aďalej sa rozprávali medzi sebou. Zahľadela sa naňho. Úbohý exemplár, hovorievali deti, samý hrboľ apreliačina. Nevedel hrať kriket, len štuchal doloptičky ašuchtal sa. Podľa Andrewa bol príšerne uštipačný. Vedeli, čo má najradšej – najradšej by sa donekonečna prechádzal spánom Ramsaym, hore-dolu, hore-dolu, debatoval otom, kto vyhral aký zápas, kto píše prvotriedne verše vlatinčine, kto „je génius, ale podľa mňa uvažuje úplne scestne“, kto je „nepochybne najschopnejší kolega na Balliole“, kto sa dočasne zahadzuje vBristole či Bedforde, ale iste oňom budeme neskôr počuť, keď uzrie svetlo sveta jeho predhovor kdielu zakéhosi odvetvia matematiky či filozofie, pán Tansley priniesol korektúru prvých stránok, keby si ju pán Ramsay ráčil pozrieť. Otakých veciach sa bavievali.


    Občas sa neovládla asama sa naňom zasmiala. Nedávno utrúsila čosi o„vlnách vysokých ani kopce“. Charles Tansley súhlasil, more sa trochu rozbúrilo. „Nie ste donitky premočený?“ spýtala sa. „Len som prevlhol, mokrý nie som,“ povedal pán Tansley, vyžmýkal si rukáv aohmatal ponožky.


    Deťom však neprekážal jeho vzhľad ani spôsoby. Protivila sa im jeho osobnosť, jeho uhol pohľadu. Keď sa rozprávali ozaujímavých témach, oľuďoch, hudbe, histórii, očomkoľvek, alebo len poznamenali, že je príjemný večer aprečo by si neposedeli vonku, sťažovali sa nato, že Charles Tansley nebol spokojný, kým všetko neprekrútil, aby vyzdvihol seba azosmiešnil ich, znervózňoval ich svojou uštipačnou snahou ohlodať všetko až na kosť. Okrem toho sa vraj pri návšteve galérie vypytoval, či sa im páči jeho viazanka. Boh mi je svedkom, schladila ho Rose, nepáči sa.


    Tesne pojedle sa osem ramsayovských detí odkradlo potichu sťa stádo sŕn, zamierili dospální, svojich pevností vdome, ktorý im neposkytoval iné súkromie, kde sa mohli baviť ovšetkom možnom: oTansleyho kravate; oschválení reformného aktu, omorskom vtáctve amotýľoch, oľuďoch; zatiaľ čo slnečné lúče prúdili dotých podkrovných miestností – oddelených len tenkými doskami, takže bolo počuť každý krok aj vzlyky švajčiarskej slúžtičky, ktorá oplakávala otca umierajúceho na rakovinu kdesi vgrisonskom údolí–, pozlacovali kriketové palice, handričky naumývanie, slamené klobúky, kalamáre, nádobky sfarbami, chrobáky alebky drobných spevavcov azdlhých nazberkaných zväzkov chalúh pribitých nastene vyťahovali pach morských rias asoli, ktorý uľpel aj vuterákoch nakúpanie, drsných odpiesku.


    Škriepky, nezhody, rozpory, predsudky zakorenené vkaždej bunke ich tela, ach, ako zavčasu stým začali, horekovala pani Ramsayová. Jej deti všetko kritizovali, narozprávali toľko nezmyslov! Vyšla zjedálne, zaruku držala Jamesa, ktorý nechcel ísť sostatnými. Pripadalo jej to také nezmyselné – vymýšľať rozdiely, keď ľudia, nebesá sú jej svedkom, sú aj bez toho odlišní až-až. Skutočné rozdiely stačia, pomyslela si, stojac pri okne obývacej izby, bohato stačia. Myslela nabohatých achudobných, na šľachtu aspodinu; ktým urodzeným spoly neochotne prechovávala úctu, sama predsa mala vžilách krv vznešeného, hoci trochu záhadného talianskeho rodu, ktorého dcéry sa vpriebehu devätnásteho storočia rozpŕchli poanglických salónoch, očarujúco šušlala, divoko sa zlostila, jej bystrosť, ostrovtip ahrdosť pochádzali od nich, nie odmalátnych Angličaniek či chladných Škótok; hlbšie sa však zamyslela nad druhou deľbou na bohatých achudobných anad problémami, ktoré vídala na vlastné oči, každý týždeň, dennodenne, tu aj vLondýne, keď navštevovala tú či onú vdovu alebo chudobnú ženu skošíkom na predlaktí, so zošitom aceruzkou, ktorou si doprecízne nalinkovaných stĺpcov zapisovala príjmy avýdavky, údaje ozamestnanosti anezamestnanosti vnádeji, že časom už nebude súkromná osoba, ktorá almužnami spoly tíši svoje roztrpčenie aspoly upokojuje zvedavosť, ale stane sa objektom vlastného naivného obdivu: bádateľkou osvetľujúcou spoločenský problém.


    Neriešiteľné problémy, dumala, keď tam stála adržala Jamesa zaruku. Ten mladý muž, ktorému sa všetci vysmievali, ju nasledoval doobývacej izby; stál pri stole asčímsi sa rozpačito hrajkal, pripadal si odtrhnutý oddiania, odhadla aj bez toho, aby sa otočila. Všetci už odišli – deti, Minta Doylová aPaul Rayley, Augustus Carmichael, jej manžel–, všetci sa už pobrali. Spovzdychom sa teda obrátila aoslovila ho: „Unúvalo by vás, keby ste ma odprevadili, pán Tansley?“


    Potrebovala vybaviť akúsi rutinnú záležitosť vmeste, predtým ešte napísať pár listov, potrvá to hádam desať minút; dá si klobúk. Odesať minút sa vrátila aj skošíkom aslnečníkom, pripravená avystrojená nadobrodružstvo, ktoré však musela hneď naokamih prerušiť, keď prechádzali okolo trávnika, kde sa hrával tenis, aby sa opýtala pána Carmichaela, ktorý sa tam vyhrieval – vpootvorených žltkastých mačacích očiach sa mu odrážal pohyb konárov aplávajúce oblaky, no ani náznak jeho myšlienok apocitov–, či niečo nepotrebuje.


    Chystajú sa totiž naveľkú výpravu, povedala so smiechom. Idú domesta. „Známky, listový papier, tabak?“ nadhodila, keď zastala vedľa neho. Nie, nechce nič. Zopäl ruky nad svojím objemným bachorom, zažmurkal očami, ako keby chcel jej ponuku poctiť prívetivou odpoveďou (pôsobila očarujúco, len trochu nervózne), no nevládal, ponorený dosivozelenej ospalosti, vktorej mlčky zahŕňal blahosklonnou letargiou ich všetkých, celý dom, celý svet ajeho obyvateľov, lebo si pri obede dopohára prilial pár kvapiek čohosi, čo podľa detí vysvetľovalo kanárikovožltý pramienok vjeho fúzoch abrade, inak mliečnobielych. Zamrmlal, že nepotrebuje nič.


    Mohol zneho byť veľký filozof, prehodila pani Ramsayová cestou dorybárskej osady, ale nevhodne sa oženil. Čierny slnečník si držala kolmo nad hlavou, kráčala neopísateľne dychtivo, ako keby ju zakaždým rohom niekto čakal, aporozprávala mu ten príbeh: aféra naOxforde sakýmsi dievčaťom; unáhlený sobáš; chudoba; cesta doIndie; zopár prekladov poézie, „pokiaľ viem, veľmi vydarených“, ochota učiť chlapcov perzštinu alebo hindčinu, ale načo to bolo naozaj dobré? – askončil rozvalený na trávniku, kde ho spolu videli.


    Polichotilo mu, že mu to pani Ramsayová porozprávala, utíšilo zranenú hrdosť. Charles Tansley pookrial. Keď vyzdvihla mužský intelekt, hoci aj vúpadku, anaznačila podradenosť manželky – niežeby tomu dievčaťu niečo zazlievala, pokiaľ vie, boli spolu šťastní – voči manželovej práci, dodala mu sebavedomie, aké ešte nikdy nepocítil, akeby sa, napríklad, nechali odviezť, rád by sa ponúkol, že cestu zaplatí. Ačo jej košík, smel by jej ho odniesť? Nie, nie, bránila sa, ten si vždy nosieva sama. Nepochybne. Áno, vycítil to znej. Práve ním lomcovalo množstvo pocitov, jeden konkrétny ho vzrušoval aznepokojoval zdôvodov, ktoré by ani nevedel vyjadriť. Chcel by, aby ho videla kráčať vprocesii vakademickom odeve. Učenec, profesor, zrazu si pripadal schopný všetkého auž sa videl – no kam sa pozerala ona? Na muža, ktorý lepil pútač. Postupne vyrovnával obrovský trepotajúci sa plagát, každý ťah štetca odhalil ďalšie nohy, obruče, kone, žiarivé odtiene červenej amodrej, všetko nádherne hladké, až kým polovicu steny nepokrývala reklama nacirkus; stovka krasojazdcov, dvadsať vycvičených tuleňov, levy, tigre… Naklonila sa dopredu, lebo bola krátkozraká, anahlas prečítala, že „… zavíta do vášho mestečka“. Príšerne nebezpečná práca pre jednorukého muža, zhíkla, takto balansovať navrchu rebríka – ľavú ruku mu pred dvoma rokmi odtrhol žatevný stroj.


    „Poďme všetci spolu!“ skríkla, keď sa pohla ďalej, ako keby ju pohľad nakone ajazdcov naplnil detskou radosťou avyhnal jej zhlavy ľútosť.


    „Poďme spolu,“ zopakoval jej slová odmerane atak rozpačito, až sa mykla. „Poďme docirkusu.“ Nie. Nevedel to povedať správne. Nevedel to precítiť. Nechápala prečo. Čo sa sním porobilo? Vtom okamihu knemu cítila srdečnú náklonnosť. Ako dieťa vás nebrávali do cirkusu? vyzvedala. Nikdy, priznal, ako keby mu položila presne tú otázku, naktorú chcel odpovedať, ako keby už celé dni túžil niekomu sa zdôveriť, že ako dieťa do cirkusu nechodieval. Pochádza zveľkej rodiny, deväť súrodencov, ajeho otec pracuje; „Môj otec má len obchod sdrogériou, pani Ramsayová.“ Sám si na seba musel zarábať už od trinástich. Často musel zimu prežiť bez kabáta. Spolužiakom zuniverzity nikdy nemohol „oplatiť pozvanie“ (presne tie škrobené slová použil). Všetko mu muselo vydržať dvakrát dlhšie než ostatným, fajčil najlacnejší tabak, rovnaký ako starci vprístave. Usilovne pracoval sedem hodín za deň; práve sa venoval vplyvu čohosi na kohosi; kráčali ďalej apani Ramsayová celkom nezachytila zmysel jeho rečí, len kde-tu nejaké slovo… dizertácia… asistentúra… docentúra… profesúra. Nestíhala sledovať odporný akademický žargón, ktorý tak hladko odriekal, ale povedala si, že už rozumie, prečo ho zmienka onávšteve cirkusu tak zahanbila, chudáčika, aprečo jej hneď vyklopil všetko osvojich rodičoch asúrodencoch; postará sa, aby sa mu už nesmiali, vysvetlí to Prue. Predpokladala, že by sa najradšej chválil, ako išiel sRamsayovcami naIbsena. Bol to otravný puritán, ach, áno, neznesiteľne nudný. Síce už prišli do mestečka akráčali po hlavnej ulici, vozy popri nich vŕzgali po mačacích hlavách, ale on ešte vždy vykladal okolóniách, vzdelávaní, robotníkoch, opomoci vlastnej spoločenskej vrstve aprednáškach, až kým nepochopila, že znovu získal stratené sebavedomie (už knemu opäť pociťovala srdečnú náklonnosť) achystal sa jej povedať… no práve vyšli spomedzi domov na mólo arozprestrel sa pred nimi celý záliv apani Ramsayová sa neovládla azhíkla: „Ach, aká krása!“ pri pohľade na ten obrovský tanier plný modrej vody, uprostred ošľahaný maják, vzdialený astrohý; anapravo, kam až oko dovidelo, sa vnízkych, mäkkých záhyboch tiahli zelené duny porastené divými travinami rozvlnenými vo vetre, rozplývali sa vdiaľke sťa mesačná krajina, kam nevkročila ľudská noha.


    Zastala, oči sa jej trochu zachmúrili. Môj muž tento výhľad zbožňuje, povedala.


    Nachvíľku sa zarazila. Už sa tu však objavili umelci, dodala. Vskutku, jeden stál len pár krokov odnich, vpanamovom klobúku ažltých čižmách, vážne, potichu, sústredene, hoci ho sledovalo zo desať malých chlapcov, svýrazom hlbokej spokojnosti naokrúhlej červenej tvári; díval sa, akeď sa vynadíval, namočil štetec, vnoril jeho špičku domäkkého hrboľčeka zelenej či ružovej. Odkedy to miesto pred troma rokmi navštívil maestro Paunceforte, všetky obrazy vyzerajú takto, povedala, sivozelené, scitrónovožltými loďkami aružovými ženami napláži.


    Priatelia jej starej matky, pokračovala, úkosom sa prizrela, keď prechádzali okolo, si dávali najväčšiu námahu; najprv si namiešali vlastné farby apotom ich rozomleli, prikrývali ich vlhkými handričkami, aby nevyschli.


    Pán Tansley predpokladal, že ho chce upozorniť naneporiadnu prácu. Tak to myslí? Že nemá kvalitné farby? Tak sa to hovorí? Pod vplyvom zvláštneho nepokoja, ktorý sa ho zmocnil už vzáhrade, keď jej chcel vziať košík, aešte zosilnel vmeste, keď jej osebe chcel povedať úplne všetko, videl seba samého avšetko, čo kedy poznal, trochu pokrivene. Protivne čudný pocit.


    Stál vsalóniku stiesneného domčeka, kam ho zaviedla, ačakal naňu, kým ona vyšla naposchodie navštíviť domácu. Počul jej rýchle kroky nad sebou, počul jej hlas, sprvu veselý, potom tlmený, obzeral si prestieranie, plechovky sčajom, sklenené tienidlá; čakal veľmi netrpezlivo; nevedel sa dočkať cesty naspäť, pevne odhodlaný, že tentoraz jej košík ponesie; vtom ju počul vyjsť, zavrieť dvere, prízvukovať, že dvere treba zatvárať aokná nechať otvorené, anech si prídu vypýtať všetko, čo potrebujú (iste sa rozprávala sdieťaťom), keď zrazu vošla, chvíľku mlčky zastala (ako keby sa hore pretvarovala ateraz sa naokamih uvoľnila), nehybne stála pred obrazom kráľovnej Viktórie smodrou šerpou Podväzkového rádu, aon si naraz uvedomil, čo je vo veci: ona je tá najkrajšia žena, akú kedy videl.


    Shviezdnym svitom vočiach aso závojmi vo vlasoch, scyklámenom adivými fialkami – aké nezmysly mu to chodia porozume? Veď má aspoň päťdesiat rokov aosem detí – kráča zakvitnutou lúkou, tisne si nahruď odlomené puky avysilené jahniatka; shviezdnym svitom vočiach asvetrom vo vlasoch… Zobral jej košík.


    „Dovidenia, Elsie,“ povedala auž aj kráčali ulicou, slnečník si držala kolmo nad hlavou akráčala, ako keby ju zakaždým rohom niekto čakal, aCharles Tansley prvýkrát vživote pocítil výnimočnú pýchu; muž, ktorý kopal vjarku, prestal pracovať azahľadel sa na ňu, ruka mu klesla acivel napani Ramsayovú; aCharles Tansley cítil výnimočnú pýchu, vánok svôňou cyklámenu afialiek, lebo prvýkrát vživote kráčal skrásnou ženou. Aniesol jej košík.

  


  
    Kapitola 2


    „Kmajáku sa nepôjde, James,“ ozval sa odokna, nepríjemne, ale zúcty kpani Ramsayovej sa snažil zmierniť tón, aby znel aspoň trochu prívetivo.


    Protivný krpáň, pomyslela si pani Ramsayová, prečo sa vtom vyžíva?


    

    



    Koniec ukážky
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